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Verbalization of concept “love” in W.S. Maugham’s novels and
their official translations: a cognitive-pragmatic aspect

Abstract:

The paper studies mutual influence and addition of cognitive and pragmatic
approaches considering ethno-cultural peculiarities of the term “love” through analysis of its
language representation and pragmatic realization in W.S. Maugham’s novels. Convergence
of cognitive and pragmatic approaches in the field of cognitive-pragmatic paradigm
allows us to penetrate into the conceptual system, which is verbalized in the texts of W.S.
Maugham’s novels, and connect cognitive processes with a variety of linguocultural realities
and situations.
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B nocnennue rofp! TEpMHUH «KOTHUTUB-
Has JIMHTBUCTHKA» CTaHOBHTCS Bce Ooree Io-
IYJIIPHBIM. DTUM TEPMHUHOM I0JIb3YHOTCS pas-
JIMYHBIE, TIOPOW KOHKYPUPYIOLME HayYHbIE Ha-
IIPaBJIEHNS, [TPOBO3MIAILAIOIINE KOTHUTUBHO-
IICUXOJIOTUYECKYIO PEJIEBAHTHOCTH IIPOBONIU-
MBIX JIMHTBUCTHYECKUX MCCIIEIOBAHUI.

KoruuTuBHas TMHIBUCTHKA 103BOJISI-
€T UCCIIEI0BATh SI3bIKOBBIE SIBJIEHUS B pycClle
AHTPOIOLIEHTPUUECKOTO [10/1X0/1a, BBIJIEIIUTh
CTOSIIIME 3a SI3BIKOBBIMU (POPMaMHU KOTHH-
TUBHBIE CTPYKTYPbI IIPEICTABICHUS 3HAHUM.
Bo3MoxHO 00BACHUTH (DYHKIIMOHHUPOBAHUE
SI3BIKOBBIX €IMHUL] C TOUKH 3pEHUS MEHTAJIb-
HBIX IIPOLIECCOB, BBIIBUTH CTPAaTEruio IIO-
POXAECHUS U BOCHPUATHS TEKCTA C Y4YETOM
0COOCHHOCTEH MEHTAIUTeTa, CHelU(pUKH
peaxiuii Ha (pakThl AEHCTBUTENBHOCTH, IIpa-
BUJI I3IKOBOM KOMMYHMKAIUH, IEHHOCTHOMN
KapTUHBI MUPA.

C MOMEeHTa CBOETO BO3HMKHOBEHHMS
KOTHUTHBHAs HayKa, CTpeMsChb K Haubosee
a/IEeKBAaTHOMY PEILIEHUIO 33/1a4 10 M3YyYEHUIO
KOTHUIIMY, IIOCTaBWJIa CBOEM LEJIBIO Cpeau
npounx, 1o BelpaxeHuto [[. Keppoma u JI.
Muitnepa, «co31aHie UHTErPATUBHOM KapTUHBI
SI3bIKA, MBIIIIEHHS U IOBEJICHUS YEIIOBEUECKUX
cymiects» [1: 92]. OTnenbHbIMU YaCTULIAMH,
«KBaHTaMM» TaKOW KapTUHbBI MUpA SBIISIOTCA B
YEeJI0BEYECKOM CO3HAaHUN KOHLIETITHI.

B curyaumm nonmnapazurmaruzma
B COBPEMEHHOH JIMHTBHCTUKE HaOIIONACTCS
TeH/ICHLMA K (POPMHPOBAHUIO HOBOM Merama-
paIurMbl WM apXUNApagUIMbl - B TEPMUHOJIO-
ruu 1O. Crenanosa. JlanHasi mapaaurma akky-
MYJIUPYET MOCIIEHNE JOCTXKEHNS OTAEIIbHBIX
napaaurm Ha 6ase obmmx yept. B mocnenxue
JECATUIIETHS BEIYLIMMH MapajurMaMu, KOTo-
pble BHECIM HAaUOOJBIIMNA BKJIAJ B CTAHOBIIE-
HHUE HOBOW MeranapajurMsl, SIBUINCH IIparMa-
TUYECKasi U KOTHUTUBHAS.

CBs13b MEXly KOTHUTUBHOM U IparMa-
TUUYECKOW IapaJurMaMH IpHBJIEKaa BHUMa-
Hue MHoOruX JUHrBUCTOB. Tak, JI. IlImepebGep
u JI.YWICOH OTpULIAIOT CyIIECTBOBAaHHUE OT-
JIETIBHOIO MParMaTuyeckoro MOIYJIsl U CUMTa-
FOT €TI0 COCTABIIAIOLLIEH KOTHUTUBHOM M1apaur-
Mbl [2: 38]. OHu paccmarpuBarOT IparMaTuky

KaK 9acTh OOIIMX KOTHUTHBHBIX IMPUHIIHIIOB,
BOBJICUCHHBIX B WHTEPIPETALUIO BBICKA3bI-
Banuii. Bo MHorom B3mmsiael /1. lnepGepa u
J.Vuncona paznensier Kamep. Ona cuumraer
OCHOBHOM 3a/1a4eil IparMaTukKu IPOCICIUTD,
«KaK IparMaTM4eCcKUe TEOPUH COOTHOCSTCS C
00IIIEH TICHXOIOTHYECKON KOHIIETIIHEH MPpUpo-
JIbI 4YE€JIOBEYECKOTO CO3HAHU» [3].

B JIEKCUKOIOrMYECKUX  HUCCIENo-
BaHUSX KOTHUTHUBHBIE M IIparMaTHyeCcKHe
aCIIEKThl TECHO MEPEILIETAIOTCS APYT C ApY-
roM. HecMoTpst Ha CylecTBOBaHME MHOIO-
YHCJICHHBIX MCCJCAOBAHUN B 3TOH 00JIaCTH,
MHOTHE BONPOCHI OcCTalTcs 0e3 oTBeTa.
Ocoboe BHUMaHME JOJKHO YIENATHCS KOT-
HUTUBHBIM U IParMaTu4eCcKUM MEXaHU3MaM,
JeXall¥M B OCHOBE JMHAMMKHU JIEKCUKOHA
AHITIMICKOIO SA3bIKA.

Bei6op cnoBa ompernensieTcss KOHTEK-
cToM. B TO ke Bpems IOIb30BaTeNU sI3bIKa
JIOJDKHBI 00J1a1aTh ONpPE/Ie/ICHHBIMU 3HAHUSIMU
KOHTEKCTa KaK pEJIEBaHTHBIX YCIIOBHI a/1eKBaT-
HOT'O YHOTpeOIeH!s! IMHTBUCTHYECKOTO 3HAKA.
JU1 ycnenHou KOMMYHHUKALUKU Y TOBOPSALIETO
U CIIyILIAOLIEro JODKHO OBITH 00lIiee mparma-
TUYECKOE U KOTHUTUBHOE IIPOCTPAHCTBO.

Bropas nonosuna XX Beka U Haya-
10 XXI Beka 03HaMEHOBaHBI PE3KUM BCILIE-
CKOM MHTEpeca K KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHU-
ke. HayuHble uccienoBanus, oCBsIIECHHbIE
BOIIPOCAaM M3Y4YEHUs B3aMMOCBS3U U B3au-
MOBJIMSIHUS SA3bIKA, MBILUICHUS, CO3HAHUS U
KYJIBTYPBI, B HACTOSAIIEE BPEMS [IEPEKUBAIOT
IIEpUOJI PACLBETA.

KorHuTuBHBIE OCOOCHHOCTH TPO-
necca IpeACTaBICHUS 3HAHUU OIPEIEIISAIOT
B pe3yinbTare CHenu(uKy KOHLENTyalu3a-
LMY HALIMOHAJIBHOTO co3HaHus. OOparienue
K JIMHIBOKYJIBTYPE II03BOJISIET PACCMOTPETH
MaTepHajJbHYl0 M JIyXOBHYIO CaMOOBIT-
HOCTb 3THOCA, & TAK)K€ BOIIPOC COXPaHEHUS
U TPaHCJIMPOBAHUS KYJIBTYPBI I1OCPEICTBOM
sI3pIKa. SI3BbIKOBAsi KAPTHMHA MUpPA CBS3aHA C
IIOHATUEM MEHTAJIbHOCTU U OTPAXKaeT JEH-
CTBUTEJIBHOCTD ITOCPEJCTBOM $3bIKAa. DTHHU-
YEeCKHI MEHTaJIUTEeT (HOpMHUpPYETCs 3a CUeT
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHLIEIITOB.

J10 HaACTOAILLEr0 BPEMEHU B HayKe HE



MIPOBOJMIIOCH UCCIICIOBAaHUN BepOan3aluu
KOHIIETITA «JTF000BB» B mpousBeaeHusax Y.C.
Mosma 1 X o(hUIIHAIBHBIX IEPEBOIAX.

B coBpeMeHHOM KOTHUTUBHOM JIMHTBU-
CTHUKE Xy/I0’KECTBEHHBII TEKCT IOHUMAETCS KaK
CJIOKHBIM 3HAK, KOTOPBIM BBIPA)KACT 3HAHUS
Mcaresis O AeHCTBUTENIbHOCTH, BOILIOIIEHHbIE
B €TI0 IIPOM3BEIEHUN B BUJIE MH/IMBUYaJIbHO-
aBTOPCKOM KapTUHBI MUpa. CeqyeT OTMETUTD,
YTO UMEHHO KOTHUTUBHBIM IOXOJ MO3BOJISET
paccMmarpuBarh XyIOJKECTBEHHBIM TEKCT Kak
CJIOXKHBIN CMBICIIOBOM 3HAK, KOTOPBIN BbIpaXkKa-
€T OTHOLLIEHUE ITUcaTelisl K IEMCTBUTEIBHOCTH,
BOIUIOILIEHHOE B BUJIE MHANBU/IyaJIbHON KapTu-
Hbl Mupa [4: 219].

B3auMoBiusiHME U B3aMMOJIOIOJIHE-
HUE KOTHUTHBHOIO U IPAarMarudyeckoro mnoj-
XOZIOB C Y4YETOM 3THOKYJBTYPHOIO COZIEpKa-
HUSI TIOHSTHUSL IIOOOBBY Yepe3 aHallu3 €ro
SI3BIKOBOM PEIPE3EHTALMU U [TPArMaTHYECKOU
peasmzaiuu B mpousBeneHusx Y.C. Moo-
Ma CIOCOOCTBYET YIITYOJCHHIO UMEIOIIHXCS
MIPE/ICTABICHUI O KOHIIETITE «JTF000BBY.

N3yyeHnue mnpoueccoB KOHIENTYa-
JAU3alUUd MUpAa B COBPEMEHHOW JIMHIBU-
CTHKE SIBJIIETCS OJHUM M3 IEPCHEKTUBHBIX
HaIIpaBJICHUN HOBOM IapaJurMbl TEOPUU
a3plka.  KoHIENTyalbHbIE HCCIIENOBAHUSA
O00bEKTUBUPYIOT HOBOE TOJIKOBAHUE CIIOB,
0COOEHHO TaKOr0 MHOTO3HAYHOTO, CEMaHTH-
yeckd U PepeHIIMPOBAHHOIO0, UMEIOILETo
orpefelsioniee BIUsSHIE Ha (huinocodpuio u
KyJBTYPY COLIMYMa, KaK CIOBO «JIF0OOBbBY.

[Tonstre «mo0OOBEY MPUHAIIIEKUT K
DI00ATBHBIM MOHATUSIM. OHO CTOHMT B OIHOM
psly ¢ TaKUMHU TOHATHAMH, KaK «UEJIOBEK»,
«BCEJICHHAS», (GKU3HDBY, «TPEX», «CIIOBO» U T..

OO0O0OwIeHHBI  TPOTOTUI, CEMaH-
THUYECKash MOJIEb JIOOBU, MOCTPOCHHAs Ha
OCHOBE aHaJIM3a IIPEICTABJICHUM O HEU B Ha-
YYHOM THUIIE CO3HAHUS — B 3TUYECKUX U IICU-
XOJIOTUYECKUX MCCIIEJOBAHUAX U CIOBapsX,
BBIIJISAUT CJICAYIOIIMM 00pa3oM: JIF0OOBb —
9TO YyBCTBO, BBI3bIBaEMOE y CyObeKTa nepe-
KUBAaHUEM LIEHTPAJIbHOIO MECTa LEHHOCTH
00bEKTa B CHCTEME €ro JIMYHOCTHBIX [[EHHO-
CTEH IIPU yCJIOBUM PALMOHAIIBHONM HEMOTHU-
BHUPOBAaHHOCTH BBIOOpA 3TOr0 00BEKTA U €ro

WH/IMBH/ Ty aJTU3UPOBAHHOCTH-YHUKATIBHOCTH
[5: 41]. JIroO0OBB - 9YBCTBO, pa3BUBAIOIICECS
U yMHUpamolee, CioCOOHOCTh K JII00BHU y ue-
JIOBEKA 3aBUCUT OT NMPUPOTHOTO M BO3pACT-
HOTO pecypca. BiarobieHHocTs conpoBoxka-
eTCsl y 4YeJOBEeKa M3MEHEHHEM B3INIsfAa Ha
MUD U Ha JIIOOMMOT0, a TaKXKe JeTPECCUBHO-
siiopudyeckuMu TposiBieHusMHA. JIF0O0Bb
MOJHA AaHTMHOMHU: OHa aMOWBAaJICHTHA
- BKJIIOYAET B ce0sl MOMEHT HEHAaBUCTH K
CBOEMY IapTHEPY, BMECTE C HACJIaXICHUEM
NPUHOCUT U CTpaJaHue, OHA — PE3yJbTaTr
cBOOOAHOTO BbIOOpA OOBEKTa U KpalHel oT
HETO0 3aBHCHMOCTH.

OueHb YacToO pycCKOe M aHIIUHCKOE
S3BIKOBOE CO3HAHHWE COOTHOCUT JIFOOOBb
HEHABHCTh, OIICHUBAs UX. MEXy NaHHBIMU
MOHATUSIMH CYIIIECTBYET BIIOJIHE OYECBHJIHAS
aCCOIMAaTUBHAsI U CMBICIIOBAasi B3aUMOCBSI3b,
00yCIIOBIIEHHAsI IPUHAJIEKHOCTBIO K OIHO-
My CEMaHTHYECKOMY OJIOKY, MO3TOMY HX
SA3BIKOBOE O(OPMIIEHHE B CPaBHMBAEMBIX
s3pIKaxX aHanoruuHo: The fact was that he
hated himself for loving her (Maugham W.S.
Of Human Bondage. 2006). — Bedw on nena-
suoen ceds 3a mo, ymo ou aooun ee (Mosm V.
C. «bpewms crpacreii yenoBeueckux». 1959).

B naHHOW cuTyanuu xenaHue Ieu-
CTBOBaTh NPUHUMAECT (GOpMYy MNOOYKIACHHS
«cllenarb 4To-Tud0 IUIOX0€» BUHOBHHKY, B
CUTyaIlll C «HEHABUCTH)» 3TOT MMITYJIbC HE
KOHTposaupyercs [6: 361].

Cuuraercs, 4yTO JIOOOBH — BBICIIEE
HaCllaXXJIeHHEe, CYacTbe M 4TO €€ CyTh 3a-
KIIIOYAeTCsl B TapMOHHMHM, B3aUMOJIOIOJIHE-
Huu. CnoxHbIN, IPOTUBOPEUNBBIN XapaKTep
JIHOOBY TPOSIBIISICTCS B HAJIMYKMH JIBYX [TPOTH-
BOIOCTABJIEHHBIX YYBCTB: IOJIOKUTEIHHOTO
OMOIIMOHAIBHOTO TEPEKUBAHUS M OTPHIIA-
TEJILHO OKpaleHHOro uyscTBa. Korma mro-
OOBB - MOJIOKUTEITHLHOE YyBCTBO, OHA COIPO-
BOJKJAETCS cuacTheM / happiness; pagocThio
/ joy; npuBsizaHHOCThIO / affection; unrtepe-
coM / interest; ymoBoibcTBUEM / pleasure;
Boctoprom / delight; 3aboroii / care; BoiHe-
HueM / excitement. Hampumep:

Michael came over to England on
his leaves and Julia was divinely happy



(Maugham W.S. Theatre. 2005). — Mauixn
npuesscan 6 Anenuro 8 omnyck, u Jlcynus
ovisana oOezymuo cuacmausa (Mosm V.C.
Maunsiit yronok; Tearp: Pomansl. 1979).

C mOMOIIIBIO CYIIIECTBUTEILHOTO Aappy
- a feeling of great pleasure or something that
gives you great pleasure [7: 706], yCUIeHHOTO
HapeuneM divinely, Y.C. MosM BbIpaxaeT Iiy-
00KOe NepeXBaHIE TABHOW TEPOHH.

Coueranue SMOLUH «I00OBh — CUa-
CThE» HAXOJHT BBIPA)KECHHE B 00OUX SI3bIKAX.
Tem He MeHee, BBIPaKECHHE «CYACTIUBAsSI JIFO-
OOBBY», - OJIHO U3 CaMbIX PACIPOCTPAHEHHBIX
¥ HanOoJIee 4acTo BCTPEUYAIOLIMXCS BBIPaKe-
HUH B PYCCKOM SI3BIKE, B aHIVIMKCKOM IIPAKTH-
4yecku He Bcrpeyaercst. CuaciuBoii «happy»

MOXET OBITh JKHM3HB «lifey, Halus «nation» u,
HakoHell, kKoHel ¢uiabMa «endy», HO HE JFO-
60Bb. I mepenayM aHaJIOTMYHOIO 3HAUeE-
HUSI, HOCUTEIM aHIJIMICKOTO SI3bIKA PEJIIo-
uTyT BbIpakeHus «happy in love» (cuactiu-
BbIii B r00BM) miu «feel love and happiness»
(4yBCTBOBATH JIFOOOBH U CYACTHE).

Takum  00pazoMm, KOHBEpPIreHLUs
JBYX TIOAXOAOB B pycie KOTHUTHBHO-
MparMaTu4eckoil MapagurmMbl  MO3BOJSET
MPOHUKHYTh B KOHIENTYaJbHYIO CHCTe-
My (CUCTeMy MpEICTaBICHUI YelIOoBEeKa O
Mupe), BepOaIM30BaHHYIO0 B TEKCTax MpoO-
n3Begenuii ¥Y.C. MosMma, cBsA3aTh KOTHUTHB-
HBIE TPOLIECCHl C pa3HOOOpa3HeM JIMHIBO-
KYJIBTYPHBIX PEAIUi U CUTYyaLUH.
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